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Ваш комитет с великим удовольствием сообщает, что текущий год ознаменовался степенью успеха, превосходящей опыт любых прошлых лет.

Число подписчиков сократилось, но Провидение по-прежнему благосклонно к предпринимаемым усилиям, и величайшая поддержка даруется тем, кто принимает близко к сердцу эту сторону страданий человеческой природы. Прежде чем приступить к краткому изложению деятельности, было бы уместно дать краткий очерк происхождения и целей Общества, а также причин, приведших к созданию Ассоциации, поскольку многие лица узнают об этом предмете впервые из Годового отчета.

Ниже приводятся причины, побудившие его сторонников объединиться в этом деле милосердия:—

Во-первых. Путем опроса детей, занятых в этом ремесле, они выяснили, что для набора мальчиков неизменно прибегают к нечестным и бесчестным способам. Что испытательный срок, или «притирка», как это называется, предшествующий заключению ученического договора, отмечен всей той двуличностью и искажением фактов, какие только способна изобрести фантазия, чтобы ввести в заблуждение детей, поступающих на испытание; что в это время на них возлагается мало работы или вовсе никакой; что им оказывается всяческое потворство, какое только может повлиять на людей их круга; что с ними нянчатся в гостиной мастера и кормят сравнительно роскошно — и отсюда проистекает твердая и непреклонная решимость ребенка стать трубочистом и никем иным, когда его приводят к мировому судье для оформления ученичества.

Во-вторых. Выяснилось, что с последующими этапами этого ученичества неизменно связаны тягостные страдания и скорбь.

В-третьих. Что это такое ремесло, к которому детей приставлять не следует, поскольку оно не дает никаких средств к существованию после того, как мальчик достигает в крайнем случае 15 или 16 лет.

В-четвертых. Что использование детей в этом ремесле обрекает их в дальнейшей жизни на болезнь, о которой отдельно читают лекции в больницах как о раке трубочистов и которая поражает исключительно тех, кто был занят в этом деле.

Эти основания привели к созданию Общества. Сначала предполагалось, что потребуется лишь назначить премию за создание машины, способной осуществлять чистку, и что она будет немедленно принята существующим сообществом трубочистов.

Под этим впечатлением машины в большом количестве бесплатно раздавались во все стороны, и избегалось все, что могло показаться вмешательством в дела представителей этого ремесла. Этот акт неразборчивой щедрости встретил самую яростную враждебность, и каждая машина, попавшая таким образом в руки обычного трубочиста, использовалась им по мере сил во вред целям дарителя: эти бессердечные люди сразу обнаружили, что благодаря этому средству дымоходы очищаются настолько лучше, что чистка потребуется реже, чем при использовании мальчиков; а кроме того, если отказаться от детей, для работы с машинами потребуются взрослые мужчины, а это ущемит прибыли мастеров.

Эти утверждения доказываются тем фактом, что трубочисты объединились для противодействия любой попытке внедрения машин; и в 1834 году, когда добивались принятия законопроекта, они, как утверждается, потратили 1 200 фунтов стерлингов на адвокатов, парламентского агента и свидетелей; причем эти свидетели выказывали весьма малое уважение к истине. Эти денежные траты ощущались весьма болезненно, и на такие расходы ремесло не пошло бы ради «защиты своих клиентов» в одиночку. Если бы их цель была прямолинейной, они бы протестовали против принятия плана, продвигаемого пожарными страховыми обществами; они бы заявляли, что, по ИХ мнению, это отказ от безопасного метода и принятие причудливой и опасной замены; но они не стали бы облагать себя налогом ради упрямой публики.

Люди начинают видеть это в истинном свете и, убедившись, что ремесло обычного трубочиста держится на обмане, теперь встречают этих людей повсеместно с недоверием и подозрением. Нужда заставила ваш комитет нанять честных людей для честной работы с машиной, и благодаря этому открывается путь к полному искоренению отвратительной практики использования детей в этом деле. Решимость обычных трубочистов, упомянутая выше, продолжается по сей день в полной мере (см. стр. 9); и за последние двадцать лет не нашлось ни одного человека, который использовал бы машину добросовестно, если он удерживает в своем услужении хотя бы одного ребенка для чистки дымоходов.

Ваш комитет хотел бы теперь перечислить некоторые события прошедшего года. Первым отрадным результатом их трудов стало получение подряда на работы в Ост-Индском доме для ваших агентов. Было предпринято много попыток достичь этой цели, но каждое прежнее обращение к младшим служащим учреждения встречало твердые заверения в полной невозможности очистить большинство дымоходов Компании с помощью машины, после чего была разыграна показушная пробная чистка. В этом году данный вопрос был наилучшим образом представлен вниманию директоров благотворительным и влиятельным человеком, и, к счастью, в этом, как и во всех прочих случаях, выяснилось, что изъян крылся в головах, а не в машине. Ободренные этим успехом, они обратились к Тимоти Кертису, эсквайру, бывшему тогда заместителем управляющего Банка, с просьбой назначить Гласса, одного из ваших агентов, трубочистом этого учреждения. В ответ на это заместитель управляющего наилучшим образом и с той откровенностью, которая всегда характеризует его действия, распорядился провести эксперимент по сравнительной эффективности двух систем в присутствии смотрителя зданий. Ниже приводится копия его отчета:—


«Банк Англии, 31 декабря 1836 г.



Я, нижеподписавшийся, настоящим удостоверяю, что получил распоряжение заместителя управляющего Банка испытать сравнительную эффективность чистки дымоходов мальчиками и с помощью машины Гласса; что такое испытание было проведено в Банке в моем присутствии путем очистки одиннадцати дымоходов; что из этого числа пять были очищены мальчиками, а шесть — с помощью машины; что пять дымоходов, очищенных мальчиками, впоследствии были очищены машиной, а шесть дымоходов, очищенных машиной, впоследствии были очищены мальчиками; и что результат оказался следующим:—

Сажа, извлеченная мальчиками после того, как шесть дымоходов были сочтены добросовестно очищенными машиной, — 19 кварт. Сажа, извлеченная машиной Гласса из пяти дымоходов после того, как мальчики завершили свою работу, — 41 кварта с половиной.

(Подпись,) Джордж Топпл,

Смотритель зданий».



Это, как можно догадаться, привело к увольнению работавшего там ранее трубочиста и назначению вашего агента.

Ваш комитет с большим удовольствием заявляет, что этот же агент теперь работает в пожарном страховом обществе «Феникс», что считается весьма важным.

Предпринимались неоднократные попытки добиться этого результата, и успех в этом здании в значительной мере нейтрализует пагубные показания, данные перед Комитетом лордов управляющим этого учреждения. И ваш комитет с большим удовлетворением отмечает, что машина регулярно использовалась в этом пожарном обществе в течение нескольких месяцев до прискорбной кончины упомянутого джентльмена.

Следующие пожарные страховые общества пообещали нанимать ваших различных агентов в дополнение к тем, которые уже удостоверили эффективность машины:—

Пожарное страховое общество «Феникс» — Дженкин Джонс, эсквайр, скончался. Пожарное страховое общество Уэст-оф-Ингленд — Джас. Андертон, эсквайр. Пожарное страховое общество Йорка и Севера Англии — Эдмунд Барлоу, эсквайр. Пожарное страховое общество бакалейщиков, имеющих лицензию на продажу спиртного, — Дж. Т. Клемент, эсквайр. Шотландское союзное пожарное страховое общество — Ф. Г. Смит, эсквайр.







Оставляя «Сан» единственным пожарным страховым обществом в городе Лондоне, которое сопротивляется свету, и единственным пожарным страховым обществом, которое глухо к крикам страданий; и поистине это гордое и завидное отличие.

Несколько лет назад ваша машина была внедрена в Мидлсексской больнице, и ваш комитет за последние несколько недель услышал, что секретарь этого учреждения велел провести скрытый эксперимент в этом здании после того, как правление распорядилось внедрить машину. Все было обставлено так, что ни ваш агент, ни старый трубочист не знали о предстоящем сравнении двух систем, и, по словам секретаря, дымоходы оказались настолько чистыми, что мальчики буквально не смогли вычистить никакой сажи после того, как Дэй, другой агент Общества, поработал машиной.

Те, кто помнит деятельность Общества, припомнят, что в 1830 году в Больнице Святого Георгия публично предписывалось проведение аналогичного эксперимента, триумфальный успех которого побудил и тот совет управляющих нанять одного из ваших агентов.

Это, разумеется, стало постоянным источником огорчения для Бентли, трубочиста, потерявшего этот подряд, и против него было пущено в ход множество уловок с целью вернуть его; и 15 февраля прошлого года он подговорил влиятельного члена правления вынести этот вопрос на обсуждение, в ходе которого среди управляющих произошло следующее разделение голосов;



	For reinstating Bentley and his boys, with the clear understanding that the machine is to be used when practicable
	8



	For Shepherd, your Agent, who had swept every chimney in the house for years, without the help of boys
	7




Прежде чем эта пагубная резолюция была утверждена на следующей неделе, суть вопроса была понята несколько лучше, и распределение голосов оказалось следующим —



	For Shepherd, your Agent 	12



	For Bentley, his boys, and his practicabilities
	0




Единственным аргументом, приводимым в вышеупомянутом случае, было то, что Бентли водил своих мальчиков в церковь. Это весьма избитый аргумент Бентли, как отца, так и сына, и было бы трудно доказать, какое отношение этот факт имеет к рассматриваемому делу или как согласовать его с показаниями, данными старшим Бентли под присягой перед Комитетом лордов в 1834 году.

(Допрос ведет собственный адвокат.)



«Присутствовали ли вы на каком-либо эксперименте, который проводился в Больнице Святого Георгия?» (в 1830 г.)

«Безусловно, присутствовал».

«Будьте добры изложить результат этого эксперимента».

«Там должны были применяться некоторые машины, и я должен был присутствовать там с мальчиками; они, полагаю, использовали механизмы, но средства применялись нечестные».

«Не расскажете ли вы все с самого начала?»

«Сам человек, который работал с машиной для мистера Гласса, выступил вперед и заявил о своей готовности доказать, что по приказу мистер Дей нечестно пронес немного сажи в своей тряпке: я не знал, что она не сыпалась из дымохода».

«Разве вы не были достаточно проницательны, чтобы заметить это?»

«Нет; у меня и в мыслях не было, что они способны на такую вещь».

«Сажи с помощью машины было вычищено на одну пятую больше, чем мальчиками?»

«Да; так говорили».

«Хотите ли вы сказать, что человек, работавший с машиной, действовал нечестно?»

«Да».

«Знаете ли вы, откуда он взял сажу?»

«Он принес ее из одного камина к другому, который не подлежал чистке с помощью машины».

«Разве ваши мальчики не испытывают желания победить, когда их приводят на подобные эксперименты?»

«Да; но применялись нечестные средства, что стало для них вполне достаточным оправданием».

Это поистине чрезвычайное свидетельство, которое, если оно правдиво, свидетельствовало бы о полном отказе от принципов со стороны ваших агентов и служащих больницы, и оно наводит на мысль о вульгарной поговорке: «Конечно, если бы старуха сама не спряталась в печь, она никогда бы не стала искать там свою дочку». Вероятно, мистер Бентли отсутствует в церкви, когда эта прекрасная черта христианства подчеркивается следующими словами: «Любовь не мыслит зла, и любовь всему верит».

Этим упоминанием церкви мистер Бентли, судя по всему, желает в определенной степени воздействовать на чувства общественности, лишь бы это не шло вразрез с его собственными целями.

Глубоко прискорбно, что энергия добрых людей направлена на «улучшение положения этих бедных детей», как это называется, тогда как посредством небольшого христианского сотрудничества можно было бы покончить с занятием, которое придает им их непохожесть на других и которое, как говорят, мешает им общаться с прочими детьми. Ценность религиозного наставления и непреложный долг каждого постоянно посещать религиозные службы слишком очевидны, чтобы требовать подтверждения здесь. Но почему те, кто так благосклонно настроен, предпочитают утешать этих детей в их страданиях, вместо того чтобы избавить их от самих этих страданий, — тайна, которую трудно постичь.

Ваш комитет хотел бы отметить, что агенты Общества работают исключительно в домах пятнадцати ноблеманов, и что Общество завоевывает все большее расположение общественного мнения в целом.

Городской совет Бата принял резолюцию, предписывающую, чтобы дымоходы во всех домах, принадлежащих этой корпорации, впредь чистились с помощью машин. Супруга мэра пишет: — «Обнаружив после наведения справок, что здесь, как и в Бристоле, содержатели машин, заявляя об отказе от использования мальчиков, удерживают их и чаще всего используют, я подумала, что мы могли бы приобрести одну из машин Гласса и запустить ее на наших собственных условиях. Я имею возможность сообщить вам, что машина прибыла и действует очень хорошо. Не желая связываться с братией трубочистов, мы выбрали респектабельного человека, который, судя по всему, прекрасно справляется с этим делом. Он уже испытывает некоторые трудности этого ремесла в виде преследований со стороны трубочистов; но, имея мэра города своим покровителем, мы надеемся, что сможем продолжать работу без особых препятствий».

Ваши агенты постоянно заняты в ста десяти правительственных и прочих общественных зданиях, а также в одиннадцати банках.

Двадцать две тысячи сто девяносто три дымохода были вычищены вашими агентами в Лондоне и его ближайших окрестностях за прошедший год.

Машины были приобретены после выхода прошлого отчета Его Светлостью герцогом Леннокским; графом Кодором; лордом Скелмерсдейлом; лордом Линедоком; достопочтенным Б. Батърстом, Лидни-Парк. А также лицами в следующих местах — Бат, 2; Белфаст, 1; Брайтон, 4; Дептфорд, 1; Глостер, 1; Гринвич, 1; Хаунслоу, 1; Ипсвич, 1; Лондон, 6; Ливерпуль, 1; Маргит, 1; Марч, 1; Нортгемптон, 1; Ньюкасл-апон-Тайн, 1; Стоун, 1; Веллингтон, 1; Висбич, 1. — Всего, 31.

Тринадцать дверок для сажи были вмонтированы в тринадцать дымоходов за прошедший год при средних затратах по 14 шиллингов 7,5 пенса каждая, чтобы приспособить эти плохо построенные дымоходы к использованию машины: это все, что требуется, и данное переустройство составляет истинный масштаб того, что враги этого дела описывают как тяжчайшее разрушение жилого фонда и трату денег, с которой ни в коем случае нельзя согласиться.

Вышеизложенное было отобрано из числа отрадных событий истекшего года.

Ваш комитет хотел бы теперь привлечь ваше внимание к части прискорбных свидетельств, которые с неизбежностью убеждают их в абсолютной невозможности правильно регулировать это ремесло, если в нем вообще будут использоваться дети.

Следующие подробности отобраны из числа происшествий, случившихся после выхода прошлого отчета:—

Питер Молби из Килкенни обвинялся в убийстве Джеймса Ши, своего ученика, десятилетнего ребенка.

Из показаний следовало, что к маленькому существу относились с такой привычной жестокостью и равнодушием, что это привело к его смерти, однако ни один отдельный случай не мог быть зафиксирован как устанавливающий преступление умышленного убийства.

Следовательно, приговор звучал как «Непредумышленное убийство», и Молби был сослан на каторгу пожизненно.

Случай вопиющей жестокости был доказан в отношении Нидиса, трубочиста из Бата, который был осужден мировым судьей за столь тяжкое дурное обращение, какому подвергается лишь эта несчастная порода существ. Ребенок был обнаружен лежащим на улице с ранами головы, потребовавшими хирургической помощи, и согласно справке хирурга было доказано, что он слишком болен, чтобы покинуть больницу, когда его хозяина вызвали в суд.

Следующий случай произошел в Глостере:—

В четверг, 27 октября, трубочист, крошечный ребенок лет десяти, был отправлен в дымоход гостиницы «Талбот» в девять часов утра, и для того, чтобы уменьшить его размеры применительно к габаритам дымохода, с него сняли всю одежду догола. Пробыв в дымоходе очень долгое время, сочли, что он остается там без всякой нужды и из упрямства, и к нему отправили другого мальчика, но тот не смог вытащить его. По прошествии нескольких часов к ногам ребенка привязали веревку и предприняли несколько тщетных попыток вытащить его силой. В ходе этого эксперимента веревка порвалась, и вместо нее привязали более прочную, но с тем же успехом. Тогда сердобольные лица добыли большое количество серных спичек — говорят, на три пенса, — которые подожгли и зажженными держали внутри дымохода. Затем раздобыли лестницу, достающую до верха трубы, откуда на бедного маленького узника вылили несколько вёдер воды; кроме того, внутрь просунули шест для определения его положения — с такой силой, что впоследствии на голове несчастного ребенка обнаружили несколько шишек.

Эти мягкие и нежные усилия продолжались с перерывами в течение всего дня, вплоть до девяти часов вечера.

К этому времени поблизости собралась большая толпа, среди которой оказались более здравомыслящие и человечные люди, чем те, о ком говорилось выше, и они настояли на том, чтобы путем разборки кирпичной кладки дымохода была предпринята попытка освободить ребенка, который, как опасались, мог быть мертв, поскольку его не слышали говорящим уже некоторое время. Соответственно, были вызваны каменщики, и около десяти часов вечера бедняжка был обнаружен намертво зажатым головой и плечами в кирпичной кладке дымохода.

Пробыв в таком положении, подвергаясь такому обращению и совершенно обнаженным в течение тринадцати часов, он, излишне и говорить, находился в самом жалостном состоянии.

Его обмыли в теплой воде, обнаружив при этом несколько ссадин на спине и плечах, а также содранную кожу на ушах; его голова также была печально ушиблена. После того как его принесли домой, был вызван хирург, и, как отмечается с удивлением, хотя мальчик был очень болен, его жизнь, судя по всему, не подвергалась опасности. Тщетную попытку опровергнуть этот рассказ предпринял сын владельца гостиницы «Талбот» в письме к Ум. Балфину, трубочисту из Бристоля; это письмо заслуживает внимания лишь как содержащее непреднамеренный комментарий к избитой байке о том, что дети якобы необходимы для осмотра и ремонта дефектов в дымоходах — на чем так упорно настаивали в показаниях перед Комитетом Палаты лордов в 1834 году: оно гласит следующее: — «Бригадир говорит, что если бы он поднялся так, как следовало, с одной рукой вверх, а другой вниз, никакой несчастный случай не мог бы произойти; вместо этого обе руки были ВНИЗ». Каждому должно быть очевидно полнейшее отсутствие возможности для мальчика сделать что-либо в дымоходе в плане осмотра или ремонта в пространстве размером 9 на 9 дюймов или 9 на 14, когда требуется предельное мастерство, чтобы позволить ему вползти наверх и выскользнуть обратно. Этот несчастный случай привел к благородному созданию вспомогательного Общества в Глостере, поскольку этот город стремился смыть позор, вызванный столь прискорбным происшествием.

В марте прошлого года бедному маленькому трубочисту посчастливилось чудесным образом спастись в «Люкс-Хед» на Мерсер-стрит, Лонг-Экр: — Судя по всему, ребенок залез в дымовую трубу для ее очистки, и его вес расшатал цементный раствор, которым она крепилась; в результате мальчик и дымовая труба скатились по крыше дома вместе. К счастью, высоты парапета хватило, чтобы спасти ребенка, и его подобрали из водосточного желоба без какого-либо причиненного ему вреда.

Самой устрашающей чертой, связанной с темой чистки дымоходов, является частота возникновения рака трубочистов.

Представители ремесла прилагают огромные усилия, чтобы скрыть этот скорбный факт. Ни один трубочист никогда не видел ни единого его случая. Сама идея о таком бедствии зарождается и угарает в омраченном воображении вашего комитета.

Впрочем, будет уместно сказать, что четыре случая произошли в одной палате одной больницы в течение восьми месяцев прошлого года, причем три из этих случаев закончились смертельным исходом.

Примерно в это же время другой трубочист скончался от той же болезни в Больнице Святого Георгия. За этим последовала смерть Прайса, трубочиста в палате Стаффорда в Мидлсексской больнице.

Новый случай находится сейчас под наблюдением одного из членов вашего комитета: этот рак мучает бедного страдальца уже тринадцать лет. Ему задали несколько вопросов, в частности, содержали ли его в большой грязи в детстве. Его ответы были следующими: — «Никаких детей нельзя содержать в большей чистоте». «Я полагаю, что это происходит от вдыхания сажи с дыханием в грязных дымоходах, поскольку ни одна кепка от нее не защитит». «Я испытываю сильную боль на протяжении многих лет, но теперь она меня совсем одолела». «Хирурги говорят об операции по иссечению».

Еще одна жертва была осмотрена в этом году тем же лицом в пятой больнице. Этот бедняга страдает уже три года. В беседе с ним по поводу нежелания представителей ремесла работать с машиной было сказано: — «Я полагаю, что секрет этого сопротивления кроется в том, насколько проще сидеть и болтать со слугами, пока ребенок выполняет работу»; бедняга приподнялся на постели и с большим воодушевлением воскликнул: — «Вы прямо в точку попали, сэр».

После того как этих людей навестили, одного из членов вашего Общества принял у себя дома другой несчастный. Ему тридцать лет, этот недуг поражает его уже пять лет, и он так изуродовал его тело, что лишает возможности хоть на секунду принять удобное положение; часами во второй половине дня его можно видеть бродящим туда-сюда по убогому двору, где он живет, в совершенной агонии. Его убеждали лечь в больницу и предлагали направление, но страх перед хирургическим ножом до сих пор удерживает его.

Примерно в середине апреля с.г. бедный трубочист приехал в Мидлсексскую больницу из пригорода, находящегося в двенадцати милях от города. Он испытывал сильнейшую боль на протяжении двух лет, и опасались, что болезнь пустила в нем слишком глубокие корни, чтобы от нее можно было избавиться, даже если бы он решился на устрашающую операцию. Ему все подробно объяснили. Ему сказали, что он может оставаться в заведении столько, сколько пожелает; что операция не будет проведена без его полного согласия; но страх перед тем, что, как ему казалось, с ним могут сделать, заставил его оставить все окружавшие его удобства, чтобы умереть во всем убожестве крайней нищеты. Это составляет десятый случай данного ужасного заболевания, ставший известным одному из членов вашего комитета за год, закончившийся 30 апреля, несмотря на непрекращающиеся усилия представителей ремесла скрывать их.

Сэр Астли Купер в своих показаниях перед Комитетом Палаты лордов в 1834 году заявляет: — «Я полагаю, что болезнь является исключительно результатом специфического раздражения сажи»; и далее: — «Мне довелось повидать, думаю, более 100 случаев этого заболевания за мой опыт. Я видел три-четыре случая в год, и поскольку я проработал хирургом в одной из больниц тридцать четыре года, подсчет прост, и я думаю, что не погрешу против истины, сказав о ста примерах этого». Очень большая доля относительно небольшого числа лиц, занятых в этом несчастном ремесле.

Хотелось бы, чтобы те, кого так забавляют усилия Общества и кто улыбается с таким самодовольством по поводу «суетной возни» Общества, смогли совершить обход выбранных выше случаев.

Было, вне всякого сомнения, крайне забавно смотреть на несчастных существ, лежащих на одре болезни.

Один из них был молодым человеком со слабым интеллектом, который, вероятно, стал легкой добычей пустых обещаний, данных ему в детстве, если он согласится стать трубочистом. Это было устрашающее зрелище — видеть их неподвижными на больничных койках, в то время как жуткая болезнь пожирала их плоть, лишь потому, что британскую общественность невозможно заставить потревожить себя в вопросе «столь ничтожной важности».

Люди говорят: — «Должен ли я испытывать досаду и терзания, словно вина за поддержание старой системы целиком лежит на мне, лишь потому, что я индивидуально отказываюсь обратиться в новую веру?» Как следует понимать следующие слова? — «Кто имеет достаток в мире, но, видя брата своего в нужде, затворяет от него сердце свое, — как пребывает в том любовь Божия?»

Этот очерк неизбежных страданий, связанных с ремеслом, призван пробудить внимание публики, и есть надежда, что он вызовет пожертвования, необходимые для искоренения этого зла. Если один хирург в одном округе имел под своей опекой 100 таких случаев, то каковы были бы масштабы опыта одного лишь этого города?

Обращаясь за финансовой помощью, ваш комитет далек от того, чтобы навязывать этот вопрос тем, чьи средства невелики; от таковых они просят лишь того, чтобы агентов Общества нанимали исключительно для работы в их домах, ибо благодаря этому делу человечности будет оказана существенная услуга без каких-либо дополнительных затрат с их стороны; и их настоятельно просят рекомендовать тот же порядок своим друзьям.

Но совершенно иного рода призыв обращен к тем, кто располагает достаточными средствами, кто, как известно, ежегодно откладывает крупные суммы на цели христианской благотворительности, но никогда не радовал это Общество своей щедростью. С этим вопросом не связано никакого блеска славы — но это служение самому скромному классу, к которому приходят в его грязной нищете и безвестности с желанием избавить его от скорбей, неведомых ни одному другому слою общества.

Нельзя не сказать о щедрости этой страны, и тем не менее не предпринимается никаких усилий по поддержке Ассоциации, которая трудится ради избавления беспомощного младенчества от терзающей сердце скорби и защиты зрелых лет от болезни, в массе своей смертельной.

Общество буквально угасает из-за отсутствия поддержки; несмотря на всю неотложность его требований и частые призывы, обращенные к публике.


СПИСОК ПОЖЕРТВОВАНИЙ В ПОЛЬЗУ ОБЩЕСТВА.








	
	
	
	
	
	
	
	



	
	
	Don.
	Subscrip.



	
	
	£.
	s.
	d.
	£.
	s.
	d.



	Ashley, Right Honourable Lord
	(1837)
	3
	0
	0



	Allen, William, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Angerstein, Miss
	(1828)
	10
	0
	0
	3
	0
	0



	Ditto
	(1829)
	10
	0
	0



	Ditto
	(1830)
	10
	0
	0



	Ditto
	(1835)
	 30
	0
	0



	Ashby, ——, Esq.
	(1835)
	2
	0
	0


	 


	Bedford, Duke of
	(1829)
	21
	0
	0



	Bexley, Lord
	(1828)
	5
	0
	0



	Backhouse, John
	(1835)
	5
	7
	6



	Baker, Rev. Mr.
	
	
	
	
	0
	10
	0



	Bagster and Thoms, Messrs.
	(1828)
	4
	0
	0



	Barnes, ——, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Barrett, Jeremiah, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Barrett, Richard, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Batson, Robert, Esq.
	
	1
	0
	0



	Bristol Association
	(1829)
	5
	0
	0



	Brixton and Stockwell Association
	(1831)
	2
	2
	0



	Ditto
	(1833)
	2
	2
	0



	Ditto
	(1834)
	2
	2
	0



	Ditto
	(1835)
	3
	3
	0



	Budworth, Rev. P.
	
	
	
	
	5
	5
	0



	Burlingham, Mrs.
	(1835)
	3
	0
	0



	Ditto
	(1837)
	2
	0
	0



	Butt, Wm. Esq.
	(1830)
	2
	0
	0



	Butlin, ——, Esq.
	(1835)
	0
	10
	0



	Butlin, Mrs.
	(1835)
	0
	10
	0


	 


	Cambridge, C. O. Esq.
	(1827)
	2
	0
	0



	Ditto
	(1828)
	10
	10
	0



	Ditto
	(1835)
	5
	0
	0



	Ditto
	(1836)
	5
	0
	0



	Capper, Jasper, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Cator, John, Esq.
	(1828)
	5
	0
	0



	Ditto
	(1831)
	2
	0
	0



	Chippendale, J. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Christian, H. C. Esq.
	
	
	
	
	0
	10
	0



	Clapham Association
	(1829)
	2
	0
	0



	Ditto
	(1830)
	2
	0
	0



	Ditto
	(1832)
	2
	0
	0



	Ditto
	(1835)
	3
	0
	0



	Clarke, T. T. Esq.
	(1829)
	10
	10
	0
	1
	1
	0



	Cockle, Richard, Esq.
	(1834)
	1
	1
	0
	1
	1
	0



	Colfield, Rev. E. W.
	(1836)
	0
	10
	0



	Conquest, Dr.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Cropper, J. and E.
	(1834)
	5
	0
	0


	 


	Dennington, ——, Esq.
	(1835)
	0
	10
	0



	Dewer, D. A. B. Esq.
	(1829)
	5
	0
	0



	Dickenson, John, Esq.
	(before 1832)
	15
	0
	0



	Domville, Wm. Esq.
	(1828)
	5
	0
	0


	 


	Earl, Rev. J. H.
	(1832)
	1
	0
	0



	Evesham Association
	(1829)
	2
	10
	0


	 


	Farmer, Thomas, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Fisher, J. S.
	(1835)
	0
	10
	0



	Foster, E. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Francis, Charles, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Friends at Uxbridge
	(1829)
	3
	0
	0


	 


	Gillett, G. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Gillett, W. S. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Gilpin, Rev. B.
	(1833)
	1
	0
	0



	Goldsmid, J. L. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Gurney, Samuel, Esq.
	
	
	
	
	2
	2
	0


	 


	Hamilton, Lady Anne
	(1828)
	5
	0
	0



	Hackney Association
	(1829)
	3
	3
	0



	Ditto
	(1830)
	3
	3
	0



	Hancock, Rev. Wm.
	(1828)
	5
	5
	0



	Harris, Mrs. Lydia
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Heisch, P. J. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Henderson, Rev. J. Rawlins
	(1830)
	10
	10
	0



	Hereford Association
	(1829)
	5
	0
	0



	Hiort, J. W. Esq.
	(1828)
	10
	0
	0



	Holland, Mrs.
	(1830)
	5
	0
	0



	Ditto
	(1833)
	5
	0
	0



	Ditto
	(1834)
	20
	0
	0
	1
	0
	0



	Horton, E. Esq.
	(1830)
	1
	1
	0



	Howard, Robert, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Howard, Mrs.
	
	
	
	
	1
	1
	0


	 


	Kent, Her Royal Highness the Duchess of
	(1832)
	20
	0
	0



	Kenah, Col.
	(1836)
	1
	1
	0


	 


	Lyttelton, Lord
	
	
	
	2
	2
	0



	Labouchere, John, Esq.
	(1830)
	10
	10
	0



	Legg, Hon. Henry
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Lister, J. J. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Lyon, James, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Liverpool Association
	(1835)
	5
	0
	0


	 


	Morpeth, Lord
	(1831)
	10
	10
	0



	Mayfield, ——, Esq.
	(1834)
	1
	0
	0



	Marten, Frederick, Esq.
	
	
	
	
	1
	0
	0



	Martin, John, Esq. M.P.
	(1828)
	5
	0
	0



	Minchin, Samuel, Esq.
	(1829)
	10
	10
	0



	Morland, Miss
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Monro, Rev. R.
	
	
	
	0
	10
	0


	 


	Newport Association
	(1830)
	5
	0
	0


	 


	P. A.
	(before 1828)
	10
	0
	0



	John Parkinson, Esq.
	
	0
	10
	6



	Mrs. John Parkinson
	
	0
	10
	6



	Pascal, Miss
	
	0
	10
	0



	Pentonville Association
	(1834)
	2
	2
	0



	Preston, Miss
	(1835)
	5
	0
	0



	P. E.
	(1834-35)
	2
	0
	0



	Phillips, Miss
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Phipps, Mrs.
	
	
	
	
	2
	2
	0



	Platt, Rev. George
	(1837)
	1
	0
	0



	Pownall, Henry, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0


	 


	Quilter, Rev. Mr.
	(1835)
	5
	2
	6


	 


	Ramsden, R. Esq.
	(1835)
	1
	0
	0



	Richardson, Thomas, Esq.
	(1827)
	5
	0
	0



	R. H.
	(1829)
	10
	0
	0



	Romilly, Rev. J.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Romilly, Miss
	1
	1
	0



	Romilly, Miss Lucy
	
	
	
	1
	1
	0


	 


	Sutherland, Duke of
	(1834)
	50
	0
	0



	Surrey, Earl of
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Scott, John, Esq.
	(1829)
	10
	10
	0



	Smith, R. Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Southampton Association
	(1829)
	3
	12
	6



	Stacy, George, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Steven, Robert, Esq.
	(1837)
	10
	10
	0
	1
	1
	0



	Sutton, Lady
	(1836)
	5
	0
	0


	 


	Tomkins, S. Esq.
	
	
	
	1
	1
	0



	Tooke, W. Esq.
	(1830)
	100
	0
	0



	Ditto
	(1836)
	2
	0
	0



	Ditto
	(1837)
	2
	0
	0



	Tottenham Association
	(1829)
	8
	0
	0



	Tritton, E. M. Executors of
	(1834)
	5
	0
	0


	 


	Westminster, Marquis of
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Willoughby de Eresby, Lord
	(1828)
	5
	0
	0



	Ditto
	(1829)
	50
	0
	0



	Ditto
	(1830)
	40
	0
	0



	Ditto
	(1831)
	40
	0
	0



	Ditto
	(1834)
	20
	0
	0



	Winchester, Lord Bishop of
	(1830)
	10
	0
	0
	1
	1
	0



	Wager, Tayler, Esq.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Wareham Associatn.
	(1829)
	2
	0
	0



	Wedgewood, Miss
	(1828)
	10
	0
	0



	Ditto
	
	10
	0
	0



	Ditto
	(1829)
	9
	2
	0



	Ditto
	(1833)
	5
	5
	0



	Wedgewood, Josh. Esq.
	(1834)
	10
	10
	0



	Whieldon, Rev. E.
	(1830)
	2
	0
	0



	Wilde, Mrs.
	
	
	
	1
	1
	0



	Wilde, E. A. Esq.
	(1828)
	10
	10
	0



	Wolferston, Mrs.
	
	
	
	
	1
	1
	0



	Woods, S. Jun. Esq.
	(1837)
	1
	0
	0


	 


	Young, G. A. Esq.
	(1834)
	3
	3
	0



	Young, Mrs. G. F.
	(1834)
	5
	10
	0
	0
	10
	0





ОБЩЕСТВО ДЛЯ УПРАЗДНЕНИЯ ДЕТЕЙ-ЛАЗАЛЬЩИКОВ.





ДЕНЕЖНЫЙ ОТЧЕТ.



1 мая 1837 г.


	


	Received.
	£.
	s.
	d.



	Balance in favour of the Society, May 1, 1836
	71
	16
	4



	Donations and Subscriptions since received
	102
	18
	0



	One year’s Dividend on Mrs. Denyer’s Legacy
	6
	0
	0



	
	——————



	
	£180
	14
	4





	


	Paid.
	£.
	s.
	d.



	Advertising, Circulars, Stationery, Postages, Porterage, &c.
	26
	2
	5



	Allowance to Agents
	26
	0
	0



	Machinery to ditto
	32
	15
	0



	For Printing last Report, &c.
	21
	17
	0



	Collector’s Poundage
	4
	5
	5



	Expenses at the West-end of the Town
	18
	17
	6



	Expenses attending the different Experiments to prove the superior efficiency of the Machine
	21
	0
	0



	Balance
	29
	17
	0



	
	——————



	
	£180
	14
	4



	







Баланс в пользу Общества.... £29 17 0


ПРЕДЛАГАЕМЫЕ ПРАВИЛА ДЛЯ МЕСТНЫХ АССОЦИАЦИЙ.





I.

Образовать настоящим Ассоциацию для города и его окрестностей в целях упразднения использования детей-лазальщиков при чистке дымоходов.

II.

Управлять Ассоциацией должен Комитет из дам при содействии нескольких джентльменов; членами Ассоциации являются все лица, вносящие по пять шиллингов и более.

III.

Первоочередной задачей Ассоциации является разделение города на районы и распространение как можно большего объема информации по данному вопросу таким способом, который Комитет сочтет наиболее целесообразным; для более эффективного проведения мер должны быть созданы подкомитеты.

IV.

Комитету следует стремиться заручиться согласием и подписями домохозяев на использование для чистки их дымоходов исключительно машин.

V.

Назначить агентом Ассоциации и снабдить необходимыми приспособлениями, а также изыскать работу для мальчиков, чьи услуги более не востребованы их мастерами.

VI.

Обращаться в Лондонское общество за приобретением таких машин и прочих приспособлений, какие Комитет сочтет необходимыми, а также за получением любых сведений по данному вопросу.

VII.

Комитету собираться раз в месяц или чаще, если потребуется, причем пять членов уполномочены принимать решения. Общее собрание подписчиков проводить раз в год в день, определяемый Комитетом.


ОПИСАНИЕ ЧИСТКИ ДЫМОХОДОВ.




[image: ]


Совокупность нескольких дымоходов образует дымовую трубу, как показано на гравюре. Дымоходы, находящиеся на некотором удалении от трубы, подводятся к ней либо в горизонтальном, либо в наклонном виде, как на схемах A и G. Размер дымоходов в большинстве случаев составляет девять дюймов на четырнадцать дюймов; пространство, достаточное для отвода дыма, но недостаточное для подъема по нему, за исключением маленьких детей, с целью их очистки.

План подъема ребенка-лазальщика по дымоходам заключается в том, что он упирается ступнями, спиной и коленями в стенки дымохода, посредством чего продвигает или подтягивает себя вверх постепенно, держа одну руку над головой со щеткой, а другую руку вдоль тулова, как описано на схеме B. На схеме C ребенок изображен высовывающим свою щетку из верхней части дымовой трубы, но обычно он гремит ею, чтобы удостоверить находящихся внизу в том, что он добрался до верха. По завершении этого он постепенно соскальзывает вниз к печи или камину.

Нередко случалось, что мальчики либо по страху, либо из-за невнимательности принимали позу «носом к коленям», как описано на схеме E; порой они остаются в этом сжатом и болезненном положении часами, прежде чем их освободят, будучи совершенно не в состоянии высвободиться самостоятельно.

Дети-лазальщики подвергаются значительной опасности в горизонтальных или угловых дымоходах, как на схеме A. Причина очевидна: пройдя через дымоход и спускаясь ко второму углу от камина, мальчик обнаруживает его полностью забитым сажей, которую он сбил со стенок вертикальной части. Он пытается пробраться мимо нее и после упорной борьбы преуспевает в этом, пока не застревает плечами; однако сажа вокруг него спрессуется от его усилий настолько плотно, что он не может вернуться назад; тогда он пытается продвинуться вперед, но его попытки в этом отношении часто оказываются бесполезными, поскольку перекрытие горизонтальной части дымохода выполнено из камня, чей острый угол сильно давит ему на плечи, как на схеме H, и не дает ему сдвинуться с места ни на дюйм ни в ту, ни в другую сторону. Поскольку его лицо закрыто шапкой лазальщика и он полностью замурован в находящейся внизу саже, его дыхание перекрывается. В этом ужасном положении он отчаянно борется за высвобождение, но силы оставляют его, и через несколько минут он погибает навсегда.

Многократно случалось, что мальчики задыхались подобным образом в дымоходах, либо горели, либо задыхались в мусоре при попытке вычистить строительный мусор из дымохода; другие погибали при падении с верха дымоходов. Подобные несчастные случаи происходили в Лондоне, Эдинбурге, Дублине, Уотерфорде, Уэйкфилде, Ньюпорте на острове Уайт, Херефорде, Престоне, Дамфрис, Дадли, Дил, Китли, Клэпеме и Белфасте; и множество других случаев могло произойти, так и не став известными публике.
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Некоторые люди полагают, что круглая щетка не вычистит квадратный дымоход, однако на прилагаемой диаграмме диаметр щетки B B сопоставлен с дымоходом A, что наглядно показывает, что китовый ус, из которого состоит щетка, проникает в каждую часть дымохода и при многократном движении вверх и вниз обязан вычистить его эффективно.

Кирпичник мог бы заметить здесь: «Допустим, вы можете чистить дымоходы машиной, но как вы станете вычищать из них строительный мусор?» Эффективнее и с гораздо большей легкостью, чем это могут сделать мальчики. Прямые или почти прямые дымоходы не требуют очистки от строительного мусора, а мусор, падающий на диагональную часть дымохода в местах тупых углов, можно легко сбить жесткой щеткой, закрепленной на машине и вводимой в верхнюю часть дымохода. На прямых углах или когда они близки к таковым следует оставлять проем размером шесть или девять дюймов у угла: и по завершении строительства дымоходов мусор можно извлечь за пять минут, чего мальчик не смог бы добиться за несколько часов или дней. Нередко случалось, что мальчик не преуспевал в очистке дымохода от мусора, и для этого в конце концов приходилось делать проем. Этот план был успешно применен во Дворце Букингем, Лондонском университете, Почтамте на Сент-Мартинс-ле-Гранд и в зале Гильдии рыботорговцев. Совершенно неразумно нанимать мальчиков для очистки дымоходов от строительного мусора под неизбежной угрозой их жизней, когда это можно сделать так легко, как описано, и с гораздо меньшими затратами.

Строитель мог бы заметить: «Вы объяснили, как можно вычищать строительный мусор из дымоходов без ребенка-лазальщика, но как вы установите кирпич или заделаете щель в любой части дымохода, если потребуется, без ребенка-лазальщика?» При первом появлении дыма я бы посоветовал плотнику снять доску, образующую плинтус, и одну-две половые доски, после чего дефект сразу же обнаружится. Каменщик быстро приведет все в надежное и безопасное состояние; доски и плинтус можно будет вернуть на место, и все станет безопасным, а дальнейшие неудобства прекратятся.

Хорошая машина в руках человека, который хорошо понимает правила ее использования, не встретит и одного дымохода на тысячу, который она не сможет эффективно вычистить. Несколько человек такого рода, отслуживших свой срок в качестве трубочистов, наняты для работы с машиной агентами Общества для упразднения детей-лазальщиков.

Примечание. Положения недавнего «Акта о регулировании труда трубочистов» шли вразрез с мнениями и советами вышеупомянутого Общества, а одиозная статья, запрещающая трубочистам зазывать клиентов на улицах, была введена по предложению самих главных мастеров-трубочистов.

Общество не будет удовлетворено до тех пор, пока использование детей-лазальщиков не будет искоренено полностью, как жестокий и избыточный метод.

ЦЕНЫ НА МАШИНЫ,

Изготавливаемые Джозефом Глассом, № 2, Мур-лейн, Фо-стрит.





	Cane Machines, with chimney cloth
complete:—
	Ash or Crab Machines, on the same
principles, with chimney cloth complete:—


	


	40 feet in length
	£3
	10
	0



	50 ditto ditto
	4
	0
	0



	60 ditto ditto
	4
	10
	0



	70 ditto ditto
	5
	0
	0



	80 ditto ditto
	5
	10
	0




	


	40 feet in length
	£2
	5
	0



	50 ditto ditto
	2
	11
	0



	60 ditto ditto
	2
	17
	0



	70 ditto ditto
	3
	3
	0



	80 ditto ditto
	3
	8
	0






Если требуется машина частично из ясеня и частично из тростника, стоимость будет зависеть от количества использованных стыковых соединений каждого типа.

Примечание. Винты всех соединений машины Гласса проштампованы его именем для отличия их от поддельных.



АГЕНТЫ ОБЩЕСТВА.


	Джозеф Гласс, 2, Мур-лейн, Фо-стрит, Крипплгейт.

	Роберт Дэй, 21, Ньютон-стрит, Хай-Холборн.

	Эдвард Рэйвен, 64, Лант-стрит, Боро.

	Джон Шеперд, 19, Киннертон-стрит, Уилтон-плейс, Найтсбридж.





Лицам, склонным стать благотворителями этого Общества по завещанию, рекомендуется следующая форма:—

«Я завещаю А. Б. и С. Д. сумму , которую надлежит взыскать и выплатить из моего личного имущества и активов на доверительном основании с тем, чтобы они или любой из них выплатили ее действующему на тот момент казначею благотворительного общества, именуемого ныне или обычно известного под названием „Общество для упразднения необходимости детей-лазальщиков“, каковую сумму я прошу направить на цели этого Общества».



Десять гиней дают статус пожизненного члена, а одна гинея — годового члена. Подписки и пожертвования принимаются казначеем, У. Туком, эсквайром, 39, Бедфорд-роу; почетным секретарем; господами Хор, Флит-стрит; господами Уильямс и К°, Бирчин-лейн; а также сборщиком пожертвований, г-ном Г. Клемсоном, № 7, Грейндж-роуд, Бермондси.



Макинтош, печатник, 20, Грейт-Нью-стрит, Лондон.


Примечание транскриптора

Незначительные опечатки печатника были исправлены транскриптором; в остальном, насколько это возможно, исходное написание и пунктуация были сохранены.
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